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TRADUCTION»

N\‘.‘“ e @ EqDKOa“Q:f
-

KomnoHeHTa ocBiTHLOI Nporpamu — gubipkoea (3 KpeauTn)

OcBiTHbO-IpOeciiina «®paHniy3pka MoOBa Ta Jpyra 1HO3€MHa MOBa.

nporpama [Tepekyiaj 3 ABOX 1HO3EMHUX MOBY

ChneuniajbHiCTh 035.055 ®inomnorist (pOMaHCHhKI MOBH Ta JIiTEpaTypu
(mepekJyiaJ; BKJIIOYHO), epiia — (ppaHIry3bKa)

I'as1y3b 3HAHD 03 I'ymaHiTapH1 HAyKH

PiBeHb BHIIIOI OCBITH JIpyruii (MaricTepCchbKuii)

MoBa HaBYaHHS dbpaniry3bka

IIpodgaiin Bukaanaua (-iB) | Moiictok  Banentuna AmnaromiiBHa —  JOKTOp
dbimooriyHUX Hayk, npodecop, npodecop kadenpu
dbpaHITy3bKO1 dbimomorii Ta nepeksany

https://french.chnu.edu.ua/pro-kafedru/kolektyv-kafe
dry/moisiuk-valentyna-anatoliivna/

KonTakTHMI Tel. +380501575168

E-mail: v.moisiuk@chnu.edu.ua

Cropinka kypcy B Moodle

Koncynbramii OuyHi Ta OHJIAWH-KOHCYJBTAIlIl: 3a TOMEPEIHbOIO
JTIOMOBJIEHICTIO

AHOTAULISI HABYAJILHOI JUCHMITJIITHUA

Mera pucuuiUiiHA monsirae 'y (OpMyBaHHI Yy CTYACHTIB YMiHb 1 HaBHUYOK
aJICKBaTHOTO TEpEeKIaay 3 ypaxyBaHHSM JIiHTBOKYJIBTYPHHX OCOOITHMBOCTEH MOBHU
OpUTiHATY Ta MOBH NEPEKIaay, a TAKOX PO3BUTOK KOMIIETEHTHOCTI B IHTEpIpeTallii
KyJBTYPHO MapKOBaHUX €JIEMEHTIB.

OCHOBHUMHU 3aBIaHHSIMU KypCy €: O3HAWOMUTH CTYICHTIB 13 OCHOBHUMU
MOHATTSIMHU JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi Ta iXHIM 3B’SI3KOM 13 TepekiaaoM; chopmysaru
BMIHHS 17IeHTU(IKYBATH KYJIBTYPHO MapKOBaH1 €JIEMEHTH TEKCTY; BUPOOUTH HABUYKHU
3aCTOCYBaHHS MEPEKIaIallbKUX CTparTerii y mepenavi 0€3eKBIBAJICHTHOI Ta peantiitHol
JEKCUKH; HAaBYUTH aJCKBAaTHO BIATBOPIOBATH KYJBTYpHI KOHOTAlli y MepeKiai
PI3HOKaHPOBUX TEKCTIB; PO3BHHYTH KPUTHYHE MUCIEHHS IIOA0 MIKKYIBTYpHUX
KOMYHIKaTUBHUX Oap’epiB.

Moga HaBYAJBHOI JUCHMILTIHU — (paHIly3bKa.

HABYAJBHUM KOHTEHT OCBITHBOI KOMIIOHEHTH

MOIVJIb 1. JIHIT'BOKYJIBTYPOJIOI'TYHI 3ACAIN ITEPEKJIAY
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Tema 1 | TeopeTnko-MeTom0/10TiYHI 3acaan
1. JIiHTBOKYJIBTYpOJIOTIS Ta EPEKIaT03HABCTBO: TOUKH TICPETHHY.

2. KynbTypHi KOHIIENTH Ta IXHS POJIb y MEPEKIIa/I.
3. DbesekBiBajeHTHa JIEKCHUKa, peaii, KyIbTypHI JaKyHH.

Tema 2 | JlekcUKO-CeMAaHTHYHi Ta CTHJIICTUYHI ACTIEKTH

1. Tlepexnam KyJIbTypHO MapKOBaHOT JICKCHKH (€THOTpadi3MH,
TOTIOHIMH, aHTPONIOHIMHU, ETHOHIMH).

2. Iniomu, ¢ppazeosiorizMu Ta IPUCIIB’ S SIK HOCIT KyJIBTYpHOI
1H(pop™maii.

3. CruiicTuuHi MapKepu KyasTypH (popmMu 3BepTaHHs, €TUKETHI
dhopMyIu, TyMOp).

Tema 3 | KynbTypHa aganranis nepexJjaaay

1. Ctparerii nepekiany KyIbTypHO MapKOBaHUX OJMHHUIIb
(TpaHCKpUIIIIisl, KaTbKyBaHHS, OMMMCOBUI MEPEKIIA], aIanTallis).

2. Tlepexian peaniii y Mmac-meia, pekiiaMi, KIHOTEKCTax.

3. Ilepeknan rymMopy, ipoHii Ta aJIro3ii.

MOAVJIbB 2. TIPAKTHYHI ACIIEKTHU HEPEKJIAAY TEKCTYAJIbBHUX
JIUHI'BOKVJIBTYPEM

Tema 4 | MixkKKyJbTypHA KOMYHIKALlIsl B epeKJIai

1. JIiHrBOKY/IBTYpOJIOT14HI TTpoOIeMU Tiepekiiaay odiliitHO-IIOBUX Ta
IOPUINYHUX TEKCTIB.

2. TomiTu4HM TUCKYpPC 1 MepeKIIal: KyJbTypHa Uy TJIUBICTb.

3. Peiriiidi TEKCTH Ta KYJIETYPHI MapKEPH.

Tema 5 | Y3arajibHeHHs1 Ta IPAKTUYHI KelcH

1. Anamii3 nepekyagy XyJoKHbOTO TBOPY 3 MOIIISITY
JTIHTBOKYJIBTYPOJIOTTI.

2. IlopiBHSUIbHMI aHaJI3 IBOX MMEPEKIIAIB OTHOTO TEKCTY.

3. MiHI-IPOEKTHU: CTBOPEHHS MEPEKIIATABKOTO KOMEHTapPs 10
BUOPAHOTO TEKCTY.

OCBITHI TEXHOJIOT'Ti, ®OPMU TA METOJAU HABYAHHSA

VY mporieci BUBYEHHS HaBYAIBHOI JUCITUIUTIHM BUKOPUCTOBYIOTHCS] IHHOBAIITH1
OCBITHI TEXHOJIOTIi: 1H(pOpMaIIIiTHO-KOMYHIKAI[I i HI, TEXHOJIOT11
CTYACHTOIICHTPOBAHOTO  HABYaHHS, TMPOEKTHA  JISJIBHICTh; TPAIUIHI  Ta
IHTEpaKTUBHI (OPMU 1 METOAM HABUYAHHS, Cepel SKUX: JIEKIisg-Bi3yam3allis,
npoOfieMHa JIEeKI[is, CeMiHap-IUCKYCis, CeMiHap-Iiayor, ayaioBi3yaJlbHHMH METOJ,
METO]I POJIbOBOI I'PH, CAMOCTIHHO-I0CIIIHUIbKA poO0Ta, EKCIEPUMEHTAIBHUI METO
aHamizy 1 pilmeHHs cutyatuBHuX 3a1a4 (Case study) ta iH.

®OPMMU 1 METOIM KOHTPOJIIO TA OIIHKOBAHHSA
dopmMaMu nOMOYHO20 KOHMPOIO 3aCBOEHHS JHUCIMIUIIHA € YCHA Ta TMUChMOBA
BIJIMOBIAL CTYJIEHTA IMiJ Yac ayJUTOPHHUX 3aHATh (JICKIIHHMX Ta CEMIHApChKHX),



BUKOHAHHS CTYJACHTOM TECTOBHIX 3aBIaHb 13 TEM ]ISl CAMOCTIHHOTO OIpaIfOBaHHS,
3aXHCT pedeparis, Mpe3eHTAllli, IPYIIOBUX MPOEKTIB TOIIIO.
DOpMOIO HIOCYMKOB020 KOHMPOIIO € 3ATIK.

KPUTEPIH OLIIHIOBAHHS PE3YJIbTATIB HABUAHHSI

OuiHOBaHHS MNPOrpaMHUX PpEe3y/lbTaTiB  HaBYaHHA 3700yBadiB  OCBITH
3MIIMCHIOETHCS 32 MIKAJIO €BPOIENChKOT KpeauTHO-TpaHcdepHoi cuctemu (ECTS).

Kpurepiem ycHIIIHOTO OLIHIOBAaHHS € JOCATHEHHS 37100yBaueM BUIIOI OCBITH
MIHIMQJIbHUX MOPOrOBUX pIBHIB (0ajiB) 3a KOXKHMM 3alJIAHOBAaHUM PE3YyJIbTaTOM
HABYAHHS.

MOJITHKA IIOJIO AKAJEMIYHOI JOBPOUYECHOCTI
JloTpuMaHHS MOJTITUKH IIOA0 aKaJAeMIYyHO1 J0OPOUYECHOCTI yYaCHUKAMHU OCBITHBOTO
npoliecy Py BUBYCHHI HABYAJIBHOI IUCIUIUTIHUA PETIAMEHTOBAHO TaKUMHU
JIOKYMEHTaMH:

v «EtnuHnii komekc YepHIBEIBKOTO HAIlOHAIBHOTO YyHIBEpcUTETY iMmeHl FOpis
deapKoBUYaA»
https://www.chnu.edu.ua/media/jxdbs0zb/etychnyi-kodeks-chernivets
koho-natsionalnoho-universytetu.pdf ;

v «llonoxeHHAM TpO BUABICHHS Ta 3amoOiraHHsS axKaJeMIYHOTO Iulariary y
YepHiBeIIbKOMY HalllOHATbHOMY YHIBEPCUTETY IMEHI1 FOpis
®enprkoBruay https://www.chnu.edu.ua/media/n5Snbzwgb/polozhennia-chnu-pro-p
lahi at-2023plusdodatky-31102023.pdf .

IHOOPMAIIMHI PECYPCU

Meta: Journal des traducteurs — https://www.erudit.org/fr/revues/meta/
Translation Studies (Routledge) — https://www.tandfonline.com/journals/rtrs20
The Translator (Routledge) — https://www.tandfonline.com/journals/rtrn20
FIT — International Federation of Translators — https://fit-ift.org

European Society for Translation Studies (EST) —
https://est-translationstudies.org

6. Routledge Translation Studies Portal —
https://www.routledge.com/translationstudies
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